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THE ARAGONESE DIALECT 



The following study of the Aragonese dialect is based upon the Aragonese 
texts published in the Revue Hispanique , 1907, vol. XVI, pp. 244-287. These 
extraas were taken from the 8th book, part of the 1 3th and a few pages of 
the I7th of the Grant Coronica de los Conquiridores (a voluminous work con- 
taining in seventeen books the lives of seventeen famous conquerors) compiled 
in the latter part of the I4th century under the supervision of Johan Ferrandez 
de Heredia. The whole of the 1 7th book has appeared recently in the excellent 
édition of M. R. Foulché-Delbosc, Gestas del Rey Don Jayme de Aragon , 
published by the Sociedad de Bibliôfilos Madrilenos, Madrid, 1909. 

I hâve held back for some time the publication of this study in order that I 
raight make use of this extensive and wholly reliable Aragonese text. 

Old Aragonese texts examined for confirmatory material, with 

ABBREVIATIONS 

P. Am. — Poème d’amour. Parts I and II ( Romania , XVI, 364 ff.). 

Mand. — Los diez mandamientos ( Romania , XVI, 364 ff.). 

Rios, II, 1. — Testament drawn upat Saragossa in 1225 ( Historia de la lite- 
ratura espattola , vol . II, app.). 

Id., II, 2. — Legal document, Jaca, 1268 ( ibid., p. 568). 

Id., II, 3. — Legal document, Jaca, 1272 ( ibid . , p. 587). 

Id. f II, 4. — Legal document, Jaca, 1314 (ibid., p. 588). 

Débat. — Le débat entre Anton de Moros et Gonzalo Davila (Morel-Fa tio, 
Romania , XXX, p. 48). — A few traces of Aragonese peculiarities. 

Esp. Sag.y I. — A legal document relating to the monasterv of Berola, 
1240 (Espaiia Sagrada , vol. L, App. 443-445). 

Ibid. , II. — Letter written at Barbastro in 1370 (ibid. f XLVIII, pp. 259- 
260). 

Col. FueroSy I. — Fuero granted to Argüedes by Don Sancho Ram irez, 

1 1 30 ( Coleccion de ftieros municipales. Munoz y Romero, Madrid, 1847, v °l- 0 - 

Ibid. , II. — Modifications in the « fueros » of Tudela (ibid., vol. I, pp. 423- 
426), 1330. 

Mem. Esp. , I. — Alliance between James I of Aragon and Don Remiro 
Rodriguez against Alfonso el Sabio 1255 (Memorial historico espatiol , colecciôn 
de documentos, opûsculos, y antigüedades. Madrid, 1851, vol. XXXVI). 
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Ibid., II. — Letter from James I of Aragon to the King of Castile, 1257 
(ibid., LVII). 

Ibid., III. — Letter from King James I to King Alfonso, 1257 ( [ibid ., vol- 
LVIII). 

Ibid., IV. - Ibid., 1260 (vol. LXXV). 

Ibid., V. — Document defining the boundaries between Aragon and Cas- 
tile, 1263 (ibid., vol. XCIII). 

Ibid., V. — Letter of James II, of Aragon (ilid., vol. III). 

Metn. Bar., I. — Letter of James II of Aragon, 130 o (Memorias histôricas 
sobre la marina , comercio y artes de Barcelotta. Capmany, Madrid, 1892, vol. IV, 
no XI). 

Ibid., IL — Letter of James II, 1301 (ibid., IV, n° xi). 

Ibid., III, IV, V. — Letters of James II, 1302, 1303, 1309 (ibid., IV, n os 
XIV, XVI, XXI). 

Doc. Arag., I, II, III. — Letters of King Pedro of Aragon to the King ot 
Castile, 1343, 1346 (Documentos itte'ditos de la corona de Aragôn. Bofarull 
y Mascarô. Barcelona, 1851, vol. VII, p. 174, 181, 186. 

Ibid., IV. — Municipal statute of the city of Saragossa, Aug. 1 5th, 1391 
(ibid., vol. VIII, pp. 341-398). This is an extensive document of 57 pages, 
written in pure Aragonese. 

Ibid., V. — Legal document. Lérida, 1451 (ibid., XXXVII, p. 50). 

Ibid., VI. — A legal document. Tarazona, 1431 (ibid., XXXVII, p. 58). 

Ibid., VIL — Legal proceedings against the « Uniôn aragonesa », extending 
over the first half of the 1 4th cent, (ibid., XXXVIII, pp. 17-366, part in 
Latin, part in Catalan, and part in Aragonese). 

Ibid., VIII. — Letter to King Pedro IV from the town council of Teruel, 
1347 (ibid., XXXVIII, App. III, pp. 377-381). 

Ibid., IX. — Letter of the Bishop of Lérida, 1547 (ibid., XXXVIII, pp. 384- 
385 ). 

Ibid., X. — Judgment in a dispute between two Holy Orders, 1290, <r feyto 
en Saragoça XIII kalendas de ginero, anno Domini MCCXC » (ibid., XL, 
pp. 20-23). 

Ibid., XI. — Constitution of thé Cofradfa de Zapateros de Huesca, 1333 
(ibid., XL, pp. 121-123). 

Ibid., XII. — Révision of the constitution of the Cof radia de Santo Espfritu 
de Calatayud. Dated 13 11 (ibid., XL, pp. 40-42). 

Ibid., XIII. — « Procuracion feyto por lo dito don Berenguer de Bardaxi », 
1431 (ibid., XXXVII, p. 176-178). 

Ibid., XIV. — « Provision feyta por el senyor rey Daragon. » Dated, 1431 
(ibid . , XXXVII , pp. 24 5-248). 

San Juan. Cronica de San Juan de la Pena. Edited by Ximenez de Embun, 
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Saragossa, 1876. Second half of the I4th cent. A very important document 
for old Aragonese. 

Rios, V. — Specimen of 14Ü1 cent. Aragonese ( Historia de la îiteratura espa- 
nola, vol. V, pp. 246*249). 

Gestas. — Gestas del Rev don Jayme de Aragon, by Johan Ferrandez de 
Heredia, edited byM. R. Foulché-Delbosc. Madrid, 1909. 

M. Polo. — El Libro de Marco Polo. Copied by H. Knust from a Madrid 
Ms., edited by Stuebe, Leipzig, 1902. Ascribing the date of its composition to 
the middle of the I4th century, Stuebe is doubtful regarding the authorship. I 
am of the opinion that this translation is the work of the author of Text f 
Fernandez de Heredia. The Aragonese peculiarities are the same, the traces of 
Castilian influence are the same, and the vocabulary and sentence structure are 
quite similar. The numerous citations from it will show how closely its lan- 
guage resembles that of Text. 

S. Sec. — Extracts from the Aragonese translation of the Secretum Secreto- 
rum, ascribed to Fernandez de Heredia : published by H. Knust in his « Bei- 
trag zur Kenntnisse der Escorialbibliothek » (Jahrbucb fur rom. u. eng. Litera- 
/ar), vol. X, pp. 129, 272. 

Mor. Pref. — Extracts from the first part of the Grant Cronica de los Con- 
quiridores, by Fernandez de Heredia (Morel-Fatio, Introduction to his Chro- 
nique de Morée). 

Morea. — Cronica de Morea, by Fernandez de Heredia, edited with a trans- 
lation, by M. Morel-Fatio, Geneva, 1885. 

P. José B. — El Poema de José, edited by M. Schmitz, 1901 ( Romattiscbe 
Forschungen , vol. XI, p. 316). 

P. José A. — Poema de Yuçuf. An édition of a second Ms. by M. Pidal, 
1902 (Revista de Archivos, VII, p. 91). 

Ley. José. — Leyenda de José, sacada de un manuscrito morisco por Gui- 
Uén Robles. Saragossa, 1888. 

Ley. Alej. — Leyenda de Alejandro, sacada de un manuscrito morisco por 
Guillén Robles. Saragossa, 1888. 

Meneu. — Literatura aljamiada. Dr. Meneu (. Revista de Archivos , 1904, 
pp. 60 et seq.). 



MODERN ARAGONESE 

Annuaire , 1898. — Annuaire de V Ecole pratique des Hautes Etudes. 

Annuaire , 1901. — Ibid., pp. 106-118. 

The most reliable material in modem Aragonese is that published by 
M. Saroïhandv. In the summer of 1898 he studied the Aragonese dialect as 
heard at Graus and the neighboring villages in the valley of the Cinca, to the 
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north and east of Barbastro. The resuit of his observations appeared in the 
Annuaire for 1898. Three years later he spent considérable time at Ansô, 
Echo, Bielsa, Benasque, villages amongst the mountains in the north and west 
of the province of Huesca, and published his observations in the Annuaire for 
1901. His studies cover almost the whole of Huesca, the only part of Aragon 
where any considérable number of Old Aragonese peculiarities hâve resisted 
the influence of Castilian : and even there the dialect « n’est guère parlé que 
par les vieillards et par les femmes ». 

Allué. — Capuletos y Montescos. Novela de costumbres aragonesas por Luis 
Lôpez Allué, Madrid, 1900. 

Gascôn. — Cuentos Baturros. T. Gascôn. 

Nogués. — Cuentos y Tipos , y Modismos de Aragôn. General R. Nogués. 

Tomey. — Prosaica Baturra. Julio Victor Tomey. 

Blasco. — Cuentos Aragoneses. These stories and novels deal with life in the 
Southern part of Aragon, and the language put in the mouths of the uncultur- 
ed is for the most part illiterate Castilian rather than Aragonese; there are, 
however, a few traces of dialect peculiarities. 

Borao. — Dicciotiario de vous aragonesas. First published in 1859, a second 
édition in 1885 . 

Mompôn . — Prôlogo al estudio de una Colecciôn de vous aragonesas t por 
Aifredo Llatse Mompôn, Saragossa, 1901. 

Coll y Altabàs. — Colecciôn de vous usadas en la lileraturay por Benito Coll y 
Al ta bis, 1901. 

Pu yoles. — Colecciôn de vous de uso en Aragôn. Luis Lôpez Puyoles y José 
La Rosa. 

Of the last three, the second received first prize, the others honorable men- 
tion, in the « Juegos florales » of Saragossa, 1901. 

P. Mugica. — Dialeclos castellanoSy montants , vi^caino, aragonés. Berlin, 
1892 (Reviewed by Braulio Vigôn in Zeitsch., XVII, 300 ; Baistin Kr. J. von 
Pliil. IV, 300). 

The only serious studies on the Aragonese dialect, Old or Modem, that I 
hâve been able to find are : — 

Menéndez Pidal. — Poema de Yuçuf. Materiales para su estudio (Rev. de 
ArchivoSy VII, pp. 91-129, 276-309, 347-362). Pages 276-392 contain a study 
of the Aragonese peculiarities in the « José » poem. 

Saroïhandy. ^ Remarques sur le poème de Yuçuf (Bulletin Hispaniquey VI, 
182). 

Id. — Continents on the Aragonese words and phrases published in the 
Annuaire for 1898 and 1901, mentioned above 
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PHONOLOGY 
Accented Vowels. 

The Vulgar Latin accented vowels, a, ç, i, q, u, underwent 
the same development in Aragon as in Castile, and since my 
purpose is to call attention merely to Aragonese peculiarities, I 
shall limit the discussion here to the two remaining vowels, ç 
and 9 (open e and o), the treatment of which was not altoge- 
ther the same in Aragonese and Castilian. 

i. — Vulgar Latin e becomes ie : Text, siempre, ciertos, 
bien, fierro, miedo, ciello, guchiello, vaxiello, sieglos, viello 
(vec* lum, vetulum) ; etc. 12 ; Doc. Arag., tiengo IV, 393, 
tiengan IV, 392, retienga V, 349, viellos IV, 347, 351, etc.; 
San Juan, viello 156 ; S. Sec., avienga 294, viengua 301, viella 
289, viello 300, spiello (spéculum) 301, etc.; José A, viengo 
31 d, vienga 14 a, 53 d, 95 d, etc. ; viengas 79 d, tienga 51 d; 
José B, vienga 42 d; Ley. José, vienga 74, vieyo 12, 13, 16, 
etc. ; Ley. Alex., debienga 274 ; etc. Similarly in Modem Ara- 
gonese : tiengo, Annuaire 1898, 87,8; 91, n. 5; 88, n. 2; 
Annuaire 1901, ni, 8; 1 12, 13 : viengo, Annuaire 1898, 88, 
n. 2 K 

In Castilian a following palatal (resulting from Lat. e or i in 
hiatus, or from a consonant group containing a guttural) pre- 
vented the breaking of e into ie, pecho, espejo, vengo, etc. ; in 



1 . The words lecho, pecho, tound frequently in Text, are not given above ; 
they are evidently not Aragonese words since lat. intervocalic et becomes it 
in Aragonese (see $ 1 3), and can therefore be left oui of this discussion. 

2. Viejo in cast. is irregalar since the pal. growing out of the Lat. ci (vec' 
lum) should hâve prevented the breaking of e. Cf. Meyer-Lübke, I, 156 : ana- 
logy of viedro in Murviedro, etc, Viello shows regular development in Ara- 
gonese. Cf. Prov. vielh, vielha. 

3. Compare more numerous examples of ue from 9 followed bv a pal. 

S 2 * 
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Aragonese a following pal. did not interfère with the diphthon- 
gization of accented ç. The examples cited above are not as 
varied as might be desired, since possibly the analogy of viene, 
tiene, etc., may hâve had something to do with the forms vien- 
go, tiengo, etc., the probable explanation for the few isolated 
cases of viengo, tiengo, etc. in Old Cast. texts (tiengo, Alex. 
1104 b, 2498 c; vienga 59 d, 722 b). The question of the 
breaking of ç before a pal, has to be studied, however, in con- 
nection with the breaking of 9 in similar circumstances. (See § 2 
below.) 

Moreover, aside from the breaking of e into ie before a pala- 
tal, Aragonese seems to show more consistency in the treatment 
ot e. Latin est, erat, etc., on account of their frequently unstress- 
ed position in a sentence, become es, era, etc.; when stressed, 
the forms should be, phonogically, yes,yera. In Aragonese there 
seems to hâve been a regular double development according as 
the word was stressed or not in the sentence ; yes, yera, yeras, 
etc. are found frequently in Old. Arag. texts and are still to be 
heard in Upper Aragon. Texl, yes 567; Doc. Arag., yes IV, 
343 , 34 ) » 34 8 , 349, VII, 59, 62, VIII, 375, IX, 580; San Juan, 
yes 9, yera 53, 75, 82, yeran 34, 45, etc. ; Ley. Alex., ye (est) 
220, 223, 234 (ien, 3 times on p. 223, third person plural; 
cf. Ital. enno.) ; José A, yes la, 2 a, 42 a, 60 c, 82 b, yeras 
50 d, yera 16 b, 60 b, 68 a, etc. ; José B, yera 49 b, 155 d, 
etc., but it is to be noted here that the y is written in 
this poem only when preceded bv the letter i and may hâve, as 
Schmitz (Rom. Forscb ., XI, 336) daims, « bloss orthographis- 
chen aber keinen Lautwert ». Cf. Pidal, Rev. de Archivos IV, 
285. 

Yes (es), yes, ye (est), yera, etc., are still heard in Aragon : 
Annuaire 1901, pp. 110, ni, de do yes (de dôndeeres?), cuan- 
do yes benido ?, cualo ye o nueso (cual es el nuestro ?), etc. 
Cf. Pidal, Gram., §116: « es fué en leonés y en aragonés yes ; 
pero el castellano tomo extranamente el futuro eris, eres : est, 
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ye en leonés y aragonés ; pero en castellano no diptonga como 
voz empleada atona, es. » 

At Bielsa, in Upper Aragon, are heard tieda, Lat. taedam, 
Cast. tea, and tabierna, Lat. tabcrnam, Cast. taberna (Annuaire 
1901, 1 1 6) 1 . For the etymology of Cast. tea, see Meyer-Lübke 
1,292 (tea from *teya; *tedea, *taedea) ; Pidal, Gram., 41 (tea 
from *tëda). The Arag. word * tieda is interesting as showing a 
direct development from taedam. Tabierna is also found in Old 
Arag. ; 3 times, for example, on page 383, Doc. Arag. IV. 

2, Vulgar Latin o (Cl. Lat. ô) regularly becomes ue : muert, 
fuego, puertos, etc. ; pueyo (podium) 1272: Gascuenya (Gascô- 
niam) 1846, suenyo (somnium) 353; etc. 

Exceptions in Text : noche \ ollos, oy, enoyos. 

Other Aragonese texts. 

Gestas. — pueyo (podium) 44, 47, 75, etc. 

Doc. Arag. — hueyt (octo) IV, 344, 347, 369, 370, etc. ; 
huey (hodie) IV, 374; nueyt (noctem) XII, 122; enueyo in- 
odium) IV, 381. 

San Juan. — pueyo 157 ; nueyt 58 ; nueit 1783, 193 ; nueyte, 
59 ; huey, 184. 

S. Sec. — uellos, 300; huello, 296 ; nueyt, 289. 

José B. — cueyto (coctum), 37 c. In José A, Pidal would 
change the reading cativo, 48 d, to cueito, « por do vo asado i 
cueito » (Rev. de Archivos, IV, 288). He cites uelyo, found in 
a Materia Médica written in Saragossa about 1106. 

Borao. — nueyt, 78 ; cueyto, 74 ; hueyto and gueyto, 84 ; 
guey (hodie) 84 ; bueyto (vocitum) 84. 



1. Coll y Altabâs also gives tieda (cast. tea) in his Colecciôn de voces arago- 
nesas. 

2. Noche is evidently a castilian word, since in Aragon Lat.-ct-becomes it, 
as will be shown later, § 13. 

3. Muera (lat. mora, cast. mora) is heard at Bielsa ( Annuaire , 1901, 

p. 116). 
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Modem Aragonese. 

Annuaire 1901. — güellos (oculos), no, 19; fuella (folia), 
116. In a note on page 1 16 M. Saroïhandy says : « la diphthon- 
gaison de la voyelle n’est pas empêchée comme en castillan par 
la présence de la palatale qui suit : nueyt (cast. noche), güeit, à 
Benasque (cast. ocho), güerdio, à Echo (cast. ordio). » 

Mugica, 29, and Borao, 310, give pueyo as a Modem Arago- 
nese word. M. Pidal, Gram., art. 4, says : « este dialecto diptonga 
la o cuando le sigue una yod, y dice nueite por noche, huey por 
hoy. » 

In Castillan a following palatal prevents the breaking of 9 ; 
noche, ojo, hoja, hoy, etc. The examples cited above, taken in 
connection with the diphtongization ofç insimilarcircumstances, 
prove that such is not the case in Aragonese. In Aragonese o 
becomes ue before a palatal as in ail other cases 1 ; the forms 
ollo, noche, hoy, found sometimes in Aragonese texts, are pro- 
bably due toCastilian influence. 

Unaccented vowels. 

Except for the final e, the treatment of unaccented vowels has 
been almost the same in Aragonese as in Castilian. It may be 
said howards that there seems to be a stronger tendency in Ara- 
gonese tovvards confusion of unstressed vowels, and towards the 
disappearance of final, and less frequently, initial vowels. 

3. — In Text we find such forms as la statura, 827 ; el spi- 
ritu, 953 ; en Spanya, 656 ; conquirio Spanya, 514; in M. Polo 
we find spadas, 72, 3 ; stan, 83, 25 ; star, 90, 21; stiu, 94, n ; 
in S. Sec., sperança, spiello (spéculum), stiu, etc. Generally, 
however, these words hâve initial e. 

In Text we find the following: bispe 7 , 40, 130, 299, etc. ; 



1. Compare prov. nueit, ueit, fuelha,eulh, pueia, etc. 

2. Lo is sometimes found as the def. art. in Aragonese; hence lo obispo 
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vispe, 273, 274, 277, etc. ; vispo, 571, 653; vispos, 652; vori 
(eboreum), 806, 1003. 

4. — The vowels e and o are confused in the following words 
in Text : bispe, vispe ; arcebispo, 571, 791; arçobispo, 958; 
paramentes, 574 ; turmentes, 788 ; talentes, 1 1 14 ; etc. 

San Juan, vispo, 25, 39 ; vispe, 45 ; arcebispe, 15 1 : Doc. 
Arag., vispe, XII, 123 ; romaniendo, IV, 363 ; romanientes, IV, 
347; S. Sec., conexer, coneximiento; escuridat, 300; Morea, 
romanir, 1 1 3 ; romanies, 8; romaniesse, 9; Gestas, romanie, 
1 17 ; romandra, 76 ; los que querran romanir, que romangan. 

5 . — The vowels e and a are sometimes confused : trasoro is 
regularly found in Old Aragonese texts ; treballo, Text 876, 
1215, is frequently found; Gestas, treballar 41, 78, treballado 
96, treballo 73, treballos 55, etc.; Doc. Arag., treballado IV, 
362, treballar IV, 381. In the novel dealing with Aragonese 
customs, Capuletos y Montescos, trebajar, trebajamos, etc., are 
found *. 

6. — The vowels e and i are often confused : Text empero, 
465, impero, 473; emperaron, 471, imperaron, 488; and so 
illustre and elustre ; Yspanya and Espanya ; nenguno and ninguno, 
etc. This confusion of unstressed e and i is very common 
amongst the illiterate of Aragon to day : Allué, rial, 158, riales, 
19, pior, 1 6 1 , dicir, 129, sinor, 39, contrebuciones, 28, etc. ; 
Blasco, hi (he), I, tistigo, 14, cevil, 8; Gascôn, hi, 36, rial. 46, 
vesita, 35; etc. This confusion of e and i is, of course, not lirni- 
ted to the illiterate of Aragon. (Cf. Cuervo, Apuntaciones sobre 
el lenguaje bogotano.) 

7. — Final o, although much more stable than final e, drops 
more easily than in Castilian. In Text we find frequently such 



might easily become Tobispo, then lo bispo. The form bispe mav be due to 
influence of preste. Cf. prov. bispe, caiso (ocaiso), etc. Cf. catalan bori (ebo- 
reum). 

1. Twoetymons hâve been suggested for cast. trabajo, trepalium and traba- 
culum; the form treballo, regularly found in Aragonese, shows a regular deve- 
lopment from trepalium. 
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forms as segunt, muyt, tantost, primer, tercer, Enrich, Thedrich, 
estan (estando), etc. Compare cinch (cinco), Doc. Arag. IV, 
382; cient IV, 382, 387 ; Morea, 13 ; estant Doc. Arag. IV, 
350 ; salvan José A, 69 d ; quan (quando), José A, 50 a. B, 
125 d ; faulant (fablando), Doc. Arag., IV, 348, etc. Cf. Pidal, 
Çantar, § 40. 

8. — Final unaccentedeisfound in Textïn thefollowingwords : 
entre, mientre, siempre, sobre, costumbre, nombre, hombre, 
fambre, padre, sangre, illustre, elustre, dentre, alegre, terrible, 
agradable, ensemble, inhabitable, Costantinoble, perdurable, 
noble, inmoble, temple, incomparable, colpe, conde, comte, 
compte, sende, carne, noche. 

It will not be necessary to distinguish here between the e 
derivedfromLat. eor i and the eintroduced later as a resuit of new 
consonantal combinations ; the question in hand is to fînd out 
when e final was required in Old Aragonese and when it was 
not. Sonie of the examples just cited are evidently irregular. 
The only two words in which we find final nde are sende and 
conde : sen : (s’en), and not sende is the form found generally, 
sen fueron, 289, sen torno, 203, etc. Carn, and not carne, is 
the form generally found in Old Aragonese texts. Comte, compte, 
are learned words and may therefore be left out of the discussion. 
Noche is a Casiilian word; the Aragonese form is nueit. 

It may be said then that final e is found regularly only after 
the consonantal groups, tr, br, dr, gr, pr, bl, pl. 

Finale is not found in Text after any other consonantal groups: 
thus, in the first hundred Unes ; grant 30, 35, 71 ; gent 7, 48 ; 
precedent 29 ; finalment 33 ; fuertment 69, 75, 79, 87, 92 ; part 
39, 49, 54, 56, 62, 68 ; muert 6. Other words in Text that show 
a similar dropping of e final are : huest, 180 ; dolç 750. 

Final e disappears after ail single consonantsif in Latin it was 
not followed by a consonant other than m *. In Text are found 



1. On the disappearance of final e, d regularly became t : compare piet 599, 
and piedes 85 ; ciudat 47, andciudades 124. 
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